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CpaBHeHue nepeBoioB poMaHa ""BoiiHa u Mup'' B paMKax Teopuu
KOMMYHHUKATHBHOIO NePeBO/ia — HAa IPUMepe NepeBo/ioB
IMao Un, JIrw JIsion nu Y:xan I13e
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Xouinynyzanckuit ynugepcumem, Kumaii

AHnHOmayua: OCHOBHIBASCh HA TEOPMM KOMMYHHMKATHBHOIO INEPEBOJA, 3Ta CTaThs CHUCTEMAaTHYECKH CPaBHUBAET
MIPAKTUUYECKUE Pa3INuus MEXIy KHTaCKUMU IepeBofamu pomaHa "Bolina n mup", BeinonHeHHsMu Hao Un, JIro
JIsion n Yxan 1[3e. YcnemHbpld nepeBo 3aKI0YacTCs HE TOJIBKO B TOYHOW Iepefade HHPOpMalMH, HO U B CIIO-
COOHOCTH 3aCTaBHMTh YMTATENICH ¢ pa3HON KyJIbTYPHOH MOATOTOBKOM IOYYBCTBOBATH OYapOBAaHUE M TJIyOHUHY OpH-
THHAJIBHOTO Npou3BeneHus. CocperoTOUMBIINCE Ha YETHIPEX U3MEPEHUAX: XapaKTEPUCTHKA IEPCOHAXEH, CUTYya-
TUBHBII KOHTEKCT, JIOTUKA U MPHUBBIUKA BBIPAXKEHUS LIEJIEBOTO SI3bIKA, & TAKXKE KyJIbTYpHO-Cienu(prIecKas JeKCU-
Ka, — TIEPEBOJUUKH BBISBIISIOT, KAK OHU OaJIaHCHPYIOT MEX/Y BEPHOCTBIO M YNTa0eIbHOCTHIO. [ IyOoKoe oOcyskae-
HHUE Pa3yuuii B epeBOJax pa3HbIX MEPEBOTYNKOB M MX BCECTOPOHHSIS OLIEHKA MO3BOJISIOT 0000MINTE UX pa3iiu-
yus B paboTe ¢ KyJIbTYpHBIMH (pakTOpamH, S3bIKOBBIM BBIPQXKEHUEM H Iepeaayeil nHPOpPMaLuH, YTO ele pa3 mojl-
TBEP)KJAET PYKOBOJAIIYIO IIEHHOCTh KOMMYHHKATHBHOW TEOpWH TEPEeBOAa IS XYJOXKECTBEHHOTO IEpeBOfa —
YCTAHOBJICHUE aJaliTUBHOTO OayiaHca MEXIY CEMaHTHYECKOH TOYHOCTBIO W YUTATEILCKAM BOCIIPUSITHEM C TIOMO-
IIbI0 TUHAMHYECKUX MEXAHMU3MOB 3KBHUBAJIEHTHOCTH, YEPE3 OPUEHTUPOBAHHYIO Ha YATATEN PEKOHCTPYKIIHMIO TEK-
CTa, KOTOpasi He TOJIBKO IMepeaaeT XyA0KEeCTBCHHYIO CYIIIHOCTh OPUTHHANA, HO M CIIOCOOCTBYET JMAJIOTy IUBHIIHU-
3alMid, a TaKkKe BHOCUT BKJIAJ B 1aTh METOJIOJIOTHYECKHE PEKOMEHIAINH 110 TTOBTOPHOMY MEPEBOY KJIACCHUYECKUX
MIPOU3BEICHUI B MEKKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.
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Comparison of the translations of the novel "War and Peace' under the
theory of communicative translation — taking the translations
of Caoying, Liu Liaoyi and Zhang Jie as an example

' Pei Jiahui
! Heilongjiang University, China
Abstract: based on the communicative translation theory, this paper systematically compares the practical differ-

ences between the Chinese translations of "War and peace" by Cao Ying, Liu Liaoyi and Zhang Jie. A successful
translation lies not only in the accurate conveyance of information, but also in the ability to make readers of differ-
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ent cultural backgrounds feel the charm and depth of the original work. Focusing on the four dimensions of charac-
ter setting, situational context, logic and expression habits of translation, and culture-specific item, it reveals how
the translators balance between fidelity and readability. In-depth discussion of the differences in the translations of
various translators and comprehensive evaluation are conducted to summarize the differences in their handling of
cultural factors, linguistic expression and information transmission, further verifying the guiding value of commu-
nicative translation theory for literary translation - establishing an adaptive balance between semantic precision and
reader acceptance with the help of dynamic equivalence mechanisms, through reader-oriented text reconstruction,
which not only transmits the artistic essence of the original but also facilitates the dialogue of civilizations, and
contributes to the provide methodological references for classical retranslation in cross-cultural contexts.
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Beenenue SIM MEXIY "BEPHOCTBIO" M "4MTAa0ENBHOCTHIO", YTO

Ha ¢one snoxu rimyOokol rio0anbHOH KyJIbTyp- SIBTISICTCS OCHOBHBIM TOJIOKEHHEM KOMMYHHUKATHBHOM
HOW MHTETpalMH W TEHAEHIMU K MOBTOPHOMY Iepe- TEOPHHU TIEPEBO/IA.
BOJly KIJIACCHYECKHX JINTEPATypHBIX IPOU3BEICHUI B nanHO# paboTe MCIONB3YIOTCS METOHA COIOCTa-
,JIepeBoAUecKast esTeIbHOCTh Iepelia OT npeodpa- BUTEIILHOTO aHAaJIM3a U METOJ BHUMATEIILHOTO YTCHHS
30BaHHUS SI3bIKA K KPOCC-KYJIbTYPHOMY KOTHUTUBHOMY TEKCTa, W3BJCKAIOTCS TUIHWYHBIC TPUMEPHI Tpeaso-
CTPOUTENLCTBY. TE€OpUsI KOMMYHUKATHBHOTO IE€PEBO- KEHHUH A7 MUKPOJIMHIBUCTHYECKOTO aHajM3a Ha OcC-
Ja, mpeanoxeHHas HploMapkowm, jgenaeT akIeHT Ha HOBE JBYHANIPaBJICHHOIO MapajjieIbHOrO KOpIIyca
s dexkTrBHON Tiepenade KyInbTypHOH wH(popManun TEKCTOB"MCXOJHBIN TEKCT — MEpPeBeICHHBIA TeKCT" U
MOCPEICTBOM JWHAMHYECKON 3KBHBaJCHTHOCTH, (o- INPUMEHSETCS] TEOPUH KOMMYHHKATHBHOTO IEpPEeBOAA
KycHpysich Ha 3(deKTe MPUHSATHS LEIEBBIMU YUTATE- T OLEHKH 3()(PEeKTUBHOCTH MEPEBOAOB C TOUKHU 3pe-
JSIMM, 9TO 00€CIeYrBaeT METOJOIOIMIECKUN TOAXO0 HUSI KYJIBTYPHOTO TEpeHOCa, JIOTHIECKOW camocoriia-
K PELICHUIO0 TUIEMMBbI MEXIY "BEpPHOCTHIO" U "uMTa- COBAaHHOCTH, AMOLIMOHAJIBHOW BOCCTaHAaBIMBAIOLLEH
0eTbHOCTHIO" B XyJIOKECTBEHHOM TepeBojie. SBIsisich CHJIBI U T.A. briaropapst MUKpOCKOIIMUECKOMY TEKCTY-
00pa3loBBIM TEKCTOM MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKa- aIbHOMY aHaJIM3y KJIIOUEBBIX OTPBHIBKOB B TPEX Iepe-
nuu, "BoitHa M Mup" coAepKHUT TIyOOKHEe pyCCKre BOJ/IaX pacKpbIBaeTcs MpakTHUecKas [IEHHOCTb TEOPUHU
WUCTOPUYECKHE KOHTEKCTBI M CHMBOJIBI KYyJIbTYPHOU KOMMYHHMKAaTUBHOTO TIEPEBOAA B PEIICHUH MPOOIEMBI
Harpy3Kl M CTaJIKUBaeTCs C TaKUMH CHCTeMaTHue- OanmaHca MEXAY XyIO’KECTBEHHOCTHIO M YUTA0EIHHO-
CKHUMH NPOOJIeMaMH, KaK MCKa)KEHUE NIEPCOHAXA, Ba- CTBIO XYyIIO’)KECTBEHHOTO TepeBoja./lanHoe uccieno-
KaHCUM KYJIbTYpHO-CIIELIU(UUECKON JIEKCUKH U He- BaHHE HE TOJIKO OTKPHIBAECT HOBYIO WHTEPIIpETaIH-
yMECTHasT TparMaThyecKas JIOTHKa TPH MEXKKOH- OHHYIO NEPCIEKTUBY Ul UCTOPUH IEPEeBOAa pPOMaHa
TEKCTHOW KOHBEPCHH. BBUIM BBHIOpPAaHBI TPH aBTOPH- "Boiina 1 Mup", HO M MOJATBEPKIACT KUIHECIIOCOO-
TeTHBIX KuTaiickux nepeBona (Llao Un, Jlro Jlson u HOCTb TEOPUH KOMMYHHMKATHUBHOTO IIEPEBOAA B pac-
Wkan 13e), 1 ux auddepeHIpoBaHHOE OTHOLICHUE NPOCTPAHEHHUH KJIACCUKHU B LU(PPOBYIO 3I0XY, a TAKXKE
K acrekTaMm (popMUpPOBaHUS MEPCOHAXKA U KYJIBTYPHO- CIIY’)KUT TapaJurMajlbHbIM OPHEHTHPOM Ui KpOccC-
ro IepeHoca MpencTaBisieT co00i naealbHbI 00pa- KyJIbTYPHOW MHTEpPIpPETalMy B YCIOBHAX Tio0anmu3a-
3el U1 IPOBEPKU 3P (PEKTUBHOCTH MPAKTUKU KOMMY- LM
HUKaTUBHOW Teopuu nepeBoja.CylecTBYOINE HC- MarepuaJibl M METOABI HCCICAOBAHUM
CJIEZIOBaHMUsI B OCHOBHOM COCPEIOTOYEHbI Ha JIMHIBU- Teopusi KOMMYHHKaTUBHOTO TiepeBo/a Oblia mpe-
CTHUYECKUX OCOOCHHOCTSIX OTAEIBHOIO IepeBoja, UM CTaBlieHa aHTIuiickuM ydeHbiM [lutepom Hbromap-
HE XBaTaeT CHUCTEMAaTHYECKOIO CPaBHEHHUS B paMKax koM (1980 r.) B ero pabore "Ilogxons! k mepeBony"
CJAMHOM TEOPETUYECCKOM 0a3bl, HE FTOBOPS YXKE O BBISAB- (Approaches to Translation) Ha OCHOBE MHEHHS O TOM,
JICHUU MEXaHU3Ma KOppeJILUHM MEXAy cTpareruye- 4TO "mepeBoj — 3TO CIOCO0 COBPEMEHHOH KOMMYHH-
CKMM BBIOOpPOM TiepeBOmYMKa U 3()PEKTHBHOCTHIO Kanuu'", KOTopoe c(hOpMHUPOBATIO OCHOBHBIE TIOHATHS
BOCTIPHATHS YUTATEISIMU. Pa3nnuns B mepeBoIIecKux €ro INepeBOIYECKOM MBICIH, @ UMEHHO "KOMMYHHKa-
CTpaTeTusaxX OTpakaroT nudQepeHIUpPOBaHHOE OTHO- TUBHBIN TiepeBoa" U "cemantuyeckuii nepeson” [1]".
LIEHUE NEPEBOJUYNKOB K AUAIEKTHYECKUM OTHOIICHH- KomMmyHukatuBHbIN", npennoxeHHb 31ech Hbro-
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MapkoM, (paKTHYeCKH HKBHBAJEHTEH 3HAUYEHHUIO
"KOMMYHHKaIuu'", mpemioxkenHomy Haifmoit B Teo-
puu  (YHKIMOHAIBHON 3KBUBAJICHTHOCTH, TO €CTh
"3KBUBAJICHTHOCTU CMBbICIA" WIH "IKBUBAJICHTHOCTH
addexra". Takum o0OpazoM, pedb HACT O Iepenade
CMEBIC)Ia U KyJIbTypHOU MHpopMarmy. CeMaHTHISCKUI
MIEPEeBOJ] MOAYEPKUBACT BAXKHOCTh TOYHOW Tepeaadn
OpUrHHAIBHOH GopMmsr [2].

Hsromapk cuuTaet, 4To NEpBOM 3ajaueii neperoaa
SIBJIACTCS Tepenadya (yHKIMOHAIBHO CBS3aHHBIX OC-
HOBHBIX 3Ha4YeHWH (BKJIIOYAs JCHOTATUBHOE 3HAaYe-
HHUE, JMHTBUCTUYECKOE 3HAYEHHE, MParMaTuieckoe
3HAa4YCHUE M 3CTETHYECKOE 3HAUCHHE), a HE MEXaHu4e-
CKOE€ KOIIMPOBaHUE BCEX YpOBHeH 3HaueHUs.Teopus
OpPHCHTUPOBAHA Ha IIEJICBOTO YUTATENS, TpeOyeT, YTo-
OBl TIEpEeBO]] COOTBETCTBOBAJI €r0 KYJILTYPHBIM TPai-
UM U YUTATEIbCKUM MPUBBIYKAM, U CTPEMHUTCS ClIie-
JIaTh TIEPEBOJI JIETKUM JIJIsl IOHUMAHHUS W BOCIIPHUSTHS,
U B KOHEYHOM CUETE OCO3HAET, YTO BO3/CHCTBHE Tie-
pEeBOJIa HA YMTATEIS HA [IEIEBOM SI3BIKE TAaKOE JKe, KaK
W peakIHs YUTaTelsl Ha UCXOAHOM s3bike. OCHOBHOM
MPUHIUMI KOMMYHHKATHBHOW TEOpPHH TIEpeBOjaa 3a-
KITFOYaeTCs B CIeyomeM: Bo-niepBeIX IieneBble  4H-
TaTENN CTOAT Ha TepBoM MecTe: 1lpn KOMMyHHKATHB-
HOM TIE€peBOJIe CTHJIb, SI3BIK U COJICpKaHUE MepeBoa
JIOJKHBI  COOTBETCTBOBATh IPHUBBIYKAM YTCHUS U
KyJIbTypHOMY (DOHY II€TIeBOTO YWTATENs, YTOOBI TO-
BBICUTh S((EKTUBHOCTh BOCHPUATHS HWH(POPMAIIH
[3]. Bo-BTopeIx TouHas mepenada WHPOPMALIUN: KOM-
MYHHUKATHBHBIN TIEPEBOJ NPUIAET OONIBIIIOE 3HAUCHUE
saddexty mepenaun WHPOpPMAIMH, TOTIEPKUBas Oa-
JaHC MEKAY POPMOIi U copepKaHHeM B COOTBETCTBUHI
C MPEINOCHUIKON o0ecTedeHus Le0CTHOCTH HH(pOp-
Maliil B OPUTHHAIBHOM TEKCTe, a TakkKe u3deras
VIOYIICHUS WX HENPAaBHJILHOTO TIOHUMAaHHS HHQOP-
Mari. KoOMMyHUKaTUBHBIM TIEPEBOJ JODKEH COYe-
TaThCsl C CEMAHTHUYECKOW cTpaTeruerd mepeBoja s
JOCTHKEHHUST DSKBHUBAJICHTHOCTH TJIIyOOKOTO CMBICTA
[4]. B-tperbux OerynocTh M yJ000YUTAEMOCTH TEpe-
BOJ/Ia: TIEPEBOMYMK JOJDKEH CTABUTH S3BIK OpUTHHAIA
B TIOJYMHEHHOE TTOJIOKEHHE M0 OTHOIIEHHUIO K Tepe-
BOJIMMOMY $I3BIKY U MEPEBOAMMON S3bIKOBOW KYJBTY-
pe u o0OpamaTh BHUIMaHUE Ha PEaKIUI0 YMTATENICH Ha
sI3bIKe MepeBojia. Ha ocHOBe TOUHOW mepenayu MH-
(hopMarum, CHU3UTh 3aTPaThl Ha ITOHUMAHUE JJIS M-
TaTeNlel 3a CUeT eCTECTBEHHOTO M OErjioro BhIpake-
HUS, @ TAKXKE TIOBBICUTH TIPHEMIIEMOCTE TeKCTa [5].

OCHOBBIBasICh Ha TE€OPUH KOMMYHHKATHBHOTO TIe-
peBolia, B OTOW CTaTbe CPAaBHUBAIOTCS U aHAIH3UPY-
10TCs TepeBosl pomana "Boitaa u mup" Lao UH, JIro
JIsou u Yxkan 1I3e o yeTbipeM U3MEPEHUSIM: Xapak-
TEPUCTUKA MEPCOHAXKEH, CUTYaTUBHBIN KOHTEKCT, JIO-
TMKa W TPHUBBIYKA BBIPAKEHHsS LEIEBOTO S3bIKA, a
TaKXKe KyJbTYpHO-CIIel(pUIecKas JICKCHKA.

149

Bo-nepBbIX, mepeBeneHrE XapaKTEPUCTHKU Iep-
coHaxed. B pamMkax KOMMYHHKaTHBHOTO IE€peBOAA
NepeBo/| MEPCOHaXKel NTOIDKEH IMPEOIONIETh MPOCTOE
BOCIIPOM3BE/ICHUE W O0ECIEYHTh TOYHOCTh W PE30-
HaHC mepeaadn o0pa3oB, coyeTas KyJIbTYpHBIA (OH,
YHUTATEIICKUE TPHUBBIYKH M KOTHUTHBHBIH KOHTEKCT
L CJICBBIX yuTaTene. SIBISICh OCHOBHBIM HOCHUTEIIEM
TEeMaTHYECKUX HICH M SMOLHOHAIBHBIX IIEHHOCTEH,
MepeBO/I YepT XapakTepa HeMOCPEACTBEHHO BIUSIET Ha
IMOHMMAaHWE U BOCHIPUATHUEC YNTATCIIAMU OPUTHHAJILHO-
IO TeKCTa U SIBISICTCS KIIIOYEBBIM (pakTopoM, ompene-
JSIONIMM Ka4ecTBO IIEPEBOJHOTO TEKCTa. MBI pac-
CMOTpPHUM YeThIpE aclieKTa MepeBoja: MepeBoj sS3bIKa
NepCOHAKEH, MepeBo]l XapakTepa MepcoHaXKel, mepe-
BOJI MJCHTHYHOCTH IEPCOHAXEH M MEePEeBOJ IOBEIC-
HUS IEPCOHAKEH.

[Ipumep 1: s Bac OonblIe He 3HAIO.

ITepeBon Lao Un: I shall cut you off[6].

IlepeBon JIro Jlssom: Then I shall have nothing
more to do with you[7].

[TepeBon Yxan Llze: Then I shall never know you
again[8].

IIpexne Bcero, mepeBoj s3bika MepcoHaxen. Bui-
OpaHHBI OTPBIBOK TpeACTaBIseT co00il pedb AHHBI
BO BCTYIHTEIIFHOM a03ale CTaThH, M JIyYIIHH METO[
nepeBoaa MOXKXHO MCKATb B TCOPUHU KOMMYHUKATUBHO-
ro MepeBojia, KOTopasi MOXKET B3STh XapaKTepUCTUKY
AHHBI B KadecTBe MepBoi cchuku. OCHOBBIBAsACH Ha
cTaryce AHHBI KaK YXCHIMHA-IBOPIOBBI YMHOBHHUK,
ee DJICTAaHTHBIX U OCTPOYMHBIX KauecTBax, B cOYeTa-
HAW C JCIHKaTHBIM 00pa3oM OONBHON m claboi
KEHIIMHBI, 9TOOBI BBHI3BaTh COYYBCTBHE BO BTOPOM
yactu Tekcta, nepeBoa "Then I shall have nothing
more to do with you." Jlto Jlsom coorBercTByer
NPUHIHUITY TPUHATHS YATATEIeM KOMMYHHKATHBHOTO
MepeBosia, MCHOJb3YsS TOHKHME M 3B(EMHCTUUYECKHUE
CIIOBa, YTOOBI COOTBETCTBOBATH €€ IOJIMTHYECKHM
HaBBIKaM U KEHCTBEHHOCTH.

[Tpumep 2: Anna [laBnosna Illepep, ..., Obina npe-
HCTIOJIHEHA OJKUBJICHUS U TIOPHIBOB.

ITeperon Llao MH: Anna Scherer... She is still full
of vitality and enthusiasm when she speaks[6].

[epeson JIto Jlsion: Anna Pavlovna Scherer... but
she is full of vitality and easily excited[7].

[lepeBon Wxkan L[ze: Anna Pavlovna Scherer... is
still full of energy and easily impulsive[8].

Hanee, nepeBon xapakrtepa nepcoHaxkeul. J[aHHBII
OTPBIBOK TIPEJICTABISIET cOOOM MpsIMOE OMHCAaHUE Xa-
paktepa AHHBI "IOpBIB". B COOTBETCTBHU C YCTaHOB-
KOI XapaKTepHCTHKa NepcoHaXka, AHHA, KaK dJIeraHT-
Hasl U MyJipas *KEeHILIUHA-IBOPLIOBbI YUHOBHUK C XO-
poliell NPOHUIATENIBHOCTBIO U BBICOKUM YPOBHEM
oOpazoBanus.HeratuBHeie BBIPAXKEHHUS "easily
excited" u " easily impulsive" He COOTBETCTBYIOT e¢



CogpemenHulil yyeHvlll
Modern Scientist

2025, Ne 9
2025, Iss. 9

ISSN 2541-8459
https://su-journal.ru

MTOJIOKHUTEIIEHOMY 00pa3y, U 0oJiee YMECTHBIM SIBIISI-
ercs " full of vitality and enthusiasm", koTopoe Takxe
COOTBETCTBYET "BBITh SHTY3MACTKOM Cenanoch ee
OOIIECTBEHHBIM ~ MOJOXEHUEM,", BCTpEYaAIOLIEMYCS
Jlanee B TEKCTe.

IIpumep 3: DT0 OAWH U3 XOPOIINX SMUTPAHTOB, U3
HACTOSIIIHX.

[epeson Ilao Mnu: Prince Mortemar is a true high-
level expat [6].

IlepeBon JIro JIson: He is a very good exile, a truly
worthy exile [7].

ITeperon Yxan L3e: This is a very good expat, a
real expat [8].

[locne storo, mepeBoA HMISHTUYHOCTH IEPCOHA-
)keil. M3 OpUrMHaIbHOrO TEKCTa SICHO, YTO BUKOHT
Moptemap ObUI HEMELKHUM apHCTOKpaToM, Iiepe-
exaBnuM Bo DpaHIUio M0 COOCTBEHHON WHHUIIMATHBE
Y TOJMYYHMBIIMM O(GUIIEPCKHI YUH B Pe3yJIbTaTe BOCH-
HOW CITy»OBI, U 4TO 3TO OBUIO NOOPOBOJNBHOE Tepe-
MEIIeHrEe B MMOMCKaX camopa3BuTHsl. "exile" oTHocHT-
Csl K JIIOJISIM, KOTOpPBIC OBUTH BBIHYXKJCHBI MOKHHYThH
POAUHY 1TTO HOJHUTUYCCKUM, PCIUTHO3HBIM WA OTHH-
YECKMM TPUYHUHAM, YTO HE COOTBETCTBYET BUKOHTY
Mopremapa, a "expat" 0OBIYHO OTHOCHUTCS K JIFOMSIM,
KOTOpbIE JOOPOBOJILHO MEPEEIKAIOT B IPYTYIO CTPAHY
paau JIydlinuX 3KOHOMHWYCCKHUX HIIU O6pa3OBaTCHLHBIX
BO3MOXHOCTEH, B MOUCKAX JyYlIEed >KU3HU WU BO
n30ekaHue KOH(IUKTA, U KOTOPbIe 0OBIYHO JIETAIBHO
MpOXKHUBAIOT B cTpaHe HasHadeHus.Cioso "expat',
KOTOpoe 00JIee TOYHO OTPAKAET UX CAMOCTOSATEIIHHBIN
BEIOOD W HAMEpEHHE MOCEeTUThes [9].

IIpumep 4: Amnna IlaBnoBHa... 3aX0TeNa U MIENKO-
HYTh KHS35 32 TO, YTO OH JIEP3HYJ TaK OTO3BATHCS O
Jie, peKOMEHIOBAHHOM HMIIEpaTpulie, U B TO XK€
BpEMsl YTEILIUTH €TO.

IlepeBon Llao Mu: Anna Scherer... On the one
hand, she wanted to needle the prince (because he
dared to criticize the person recommended to the Em-
press Dowager), and on the other hand, she wanted to
appease him [6].

[lepeson JIto Jlsiom: Anna Pavlovna... wanted to
denounce the prince on the one hand, because he
dared to criticize the person who was recommended to
the Empress Dowager, and comfort him on the oth-
er[7].

IlepeBon Wkan Il3e: Anna Pavlovna... wanted to
nudge the prince, because he dared to judge the person
recommended to the Empress Dowager, and at the
same time wanted to comfort him [8].

Haxkonen, nepeBon ux noseaeHus. Ecnu cpaBHU-
BaTh IEPEBOJ CJIOBA "IIETKOHYTh' C TOYKH 3PEHUSA
TEOPHUH KOMMYHUKAaTHBHOTO IEpPEBOAA, TO, HPEXIe
Bcero, ciioBo "needle" HENErKO IMOHATH YMTATENIO U
HEBO3MOXKHO JIOCTHYb MaKCHUMaJIbHOTO 3 dekra KoM-
MYHUKAaTHBHOTO  miepeBofa. XoTs oba  cioBa
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"denounce" u "nudge" moapazyMeBalOT OLEHKY WM
KPUTHKY Ipyrux, "denounce" oOb4HO Oojiee mpsiMoe,
ceppesHoe u oOBuHHTENbHOE. C JIPyroil CTOPOHEI,
"nudge" TpU3BaHO HAMOMHUTH APYTMM O HEOOXOIH-
MOCTH 00paTUTh BHUMAaHHE HA CBOM COOCTBEHHBIC
CJIOBa WJIM MOBEACHUE U MOXKET HECTH B cebe mpeny-
npexaaromuid cMeicn [9]. B couetanuu ¢ NosuIbHO-
CTBIO M YBa)KCHHEM AHHBI K BJOBCTBYIOLICH HMIIEepa-
TpUIIE, & TAKKe TAKTUYHOCTHIO AHHBI, XapakTep I0-
BECACHHUA AHHBI 31€Ch — 3TO BECKIIMBOC HAIIOMUWHAHUC,
a He mpsMoe oOBUHeHHWe, W "nudge" Moxer Oomee
TOYHO NepeaTh MPEayIpekKICHHE.

Bo-BTOpBIX, CHUTYaTUBHBIH KOHTEKCT. CHUTyaTHB-
HBI KOHTEKCT — 9TO KOHKpPETHAsi 00CTaHOBKA, B KOTO-
pOI MPOHMCXOMUT SA3BIK, BKIJIIOYAs BPEMs, MECTO, 00-
CTaHOBKA, OTHONICHUS MEXIy YYaCTHHKAMH W TaK
nanee. Ilpy KOMMYHUKaTHBHOM TepeBOJE IMEPEBOI-
YUKy HEOOXOAWMO YUYHUTHIBaTh CUTYaTHBHBIH KOH-
TEKCT, B KOTOPOM OCYIIECTBIISIETCSI TIEPEBOJ, YTOOBI
OoJiee TOYHO NepeiaTh CMBICT OPUTMHATILHOTO TEKCTA.

ITpumep 5: cka3an OH, HE U3MEHsA rojioca U TO-
HOM, B KOTOPOM H3-3a NMPWJIMYNS M Y9acTHUs TPOCBE-
YHBAJIO PaBHOAYIIHNE M Ja)Ke HACMEIIKA.

[Meperon Ilao Uu: He said that he did not change
his voice or tone, but his superficial courtesy and con-
cern revealed indifference and even mockery [6].

[epeson JIro Jlson: He did not change his tone.
From his polite, considerate and caring tone, he re-
vealed indifference and even ridicule [7].

[epeBon Yskan L3e: He said in his voice and tone
unchanged, revealing a kind of indifference and even
mockery from his polite and caring words [8].

JIro JIson m Yxan 1[3e HanpsiMyro mepeBenn "mpu-
anuust” B oTphIBKE Kak "polite”, a Ilao H noGaBun
ero kak "superficial courtesy and concern". C Touku
3pEeHHS TPAMMATHICCKOTO KOHTEKCTa, CJIOBY 'TIPHIIH-
gy MpeAmecTByeT npeasior "us3-3a", KOTOPBIA 4acTo
UCTIONB3YETCS B COUETAHUHU C OTPULATENbHBIMU IPH-
YMHAMU, KOTJa OH BBICTYNAeT B KadyecTBE IPEAsora
npuunnsbl[ 10]. "Polite” He comepXUT HUKaKOro OTpH-
LATeIBLHOTO 3J1eMeHTa, Ho "superficial” mobaBnsercs k
"mpunnyns’, 9To0bI IPUBHECTH OTPHUIATEIBHYIO Ce-
MAaHTHKY, YTO COOTBETCTBYCT I'paMMaTU4CCKOMY KOH-
TEKCTY. I3 CUTYaTHBHOTO KOHTEKCTA SCHO, YTO B TOHE
BHUKOHTA 3BydYaT Oe3paziudue U capka3m, YTO MPOTH-
BopeunT cyTtH "polite". Tpu crosa "superficial" moka-
3BIBAIOT €r0 JIMLEMEPHE U MOATBEPKIAIOT HAMEPEHHUE
aBTOPa KPUTUKOBATH JINLIEMEPHBIH TOH BUKOHTA.

B-TpeTbux, TOTHKa U IPUBBIUKA BBIPAKEHHS LIeJIe-
BOr0 s13bIKa. B KOMMYHHMKAaTHBHOM II€PEBOAE CIEHO-
BaHUE JIOTUKE W MPUBBIYKE BBIPAKEHUS LIEIECBOTO
A3bIKa SABJISAETCS BaKHBIM IIPUHIUIIOM, TapaHTHPYIO-
MM Ka4decTBO mepeBoa. IIpexe Bcero, normyeckas
ajanTanusl HAIPSMYIO OIpeneNsieT YUTabenbHOCTh U
MPUEMIIEMOCTh TiepeBojia. B mporecce mepeBona rie-
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pPEBOAYMKAM HEOOXOIUMO CJIEOBATh JIMHI'BHCTHYC-
CKUM TIpaBWJIaM W JIOTHYECKHM CBSI3SIM TIEPEBOJIHOTO
sI3bIKA, YTOOBI OOECHEeYnTh COOTBETCTBHE IEpeBOIa
OPUTMHABHOMY TEKCTy C TOYKH 3pEHHUsl o0OIei
CTPYKTYpBI U UJCH, U B TO ke BPEMsI BHOCUTH COOT-
BETCTBYIOIIUE KOPPEKTHBBI WM PEKOHCTPYHPOBATH
OpUTHHAJBHBIA TEKCT, 4TOOBI IEPeBOJ]] B OoJbIiei
CTETNIEHN COOTBETCTBOBAJ MBIIIJICHHUIO YHUTATEIEH IIe-
PEBOAHOTO sI3bIKA. BO-BTOpBIX,IIEpeBOAYUKAM HEO0-
XO/IMMO 00paniaTh BHUMaHHE Ha NPUBBIUKY BBIpaXKe-
HUSI ETICBOTO S3bIKA. SI3BIK - 3TO COLMAIBHOE SIBIIE-
HUC, U €T0 HUCIOJIb30BAHMWEC 3aBUCUT OT KYJIBTYPHBIX
ocobernHocreid. [lepeBogunkaM HEOOXOIUMO TOYHO
NOHMMATh IparMaTH4ecKhe IpaBWia 4YUTaTeNed Ha
SI3BIKE TIEPEBOAA, YTOOBI M30EKAaTh TPYAHOCTEU WM
JBYCMBICIIGHHOCTH TIE€peBOJila H3-32  KYJIBTYPHOTO
HecooTBeTcTBUA. TakuM 00pa3om, Onarogaps IBYX-
MepHOﬁ ananTaigyuy JIOTUKU W MPUBBIYKU BbIPAXKCHUA
LCJIIEBOr0 A3blKa MOT'YT IIOJIYYUTH OIIBIT YTCHUA, B
3HAYUTEILHOW CTETICHW CXOJHBIN C OIMBITOM YHTATE-
Jiei A3bIKa OPUTHHANIA, U PEATU30BATh MEXKKYJIBTYp-
HYIO OKBHBaJICHTHYIO KOMMYHUKAIIHIO.

IIpumep 6: [loOpoe, ucmakaHHOE JUIO €€ BBIpa-
A0 TOJBKO OECTIOKOMCTBO U CTPax.

IlepeBon [lao Mu: Only anxiety and fear were left
on her kind face that was crying and swollen [6].

Ilepeon JIro Jlsom: Her kind, crying face with
swollen eyes only showed uneasiness and fear [7].

[MepeBon Usxan L[ze: There are only expressions of
anxiety and fear on her kind, crying and swollen face
[8].

JIro JIson m Uxan Ll3e mepeBoasaT "HcmiakaHHOE
nuo" kak "swollen face", HO Ha camoM Jene OT Ia-
Ya OMyXaeT TOJBKO 001acTh BOKPYT IJia3, a HE BCeE
JUIo. DTO HE COOTBETCTBYET 3/APaBOMY CMBICIY, a
Takxke Kaxercs HeruOkuM. Jlo Jlssom noGaBuin cioBo
"eyes" mus 0003HAYEHHS OIMYXIIEH YacTH JIUIA, YTO
HE TOJIBKO COOTBETCTBYET (PH3MOJIOTHIECKOMY (aKTy,
HO M COBHAJaeT C OOBIYHBIM CJIIOBOCOYETAHHUEM
"swollen eyes" B KHUTaHCKOM sI3BIKE, Jelas IEPEBOI
TOYHBIM U €CTECTBCHHBIM.

[Ipumep 7: KOTOa-TO KPacuBOE JIMIO €€ BHIPA3UIIO
031100J1eH1E, HO 3TO MPOAOIIKAIOCH TOIBKO MUHYTY.

ITeperon Llao Mu: Her face, which was once beau-
tiful when she was young, showed an angry look, but
this was only a matter of a moment [6].

Ileperon Jlro Jlsiou: Her once beautiful face
showed resentment, but this only lasted for a moment
[7].

IlepeBon Yxan I[3e: Her once beautiful face
showed an expression of resentment, but this only
lasted for a minute [8].

Ukan L3e nepeBoaut "MuHyTy" Kak "minute", ur-
HOpHUPYS €ro mparmMaTtudeckyio (pyHKIuio o0o3Hade-
HHUS KOPOTKOTO TEpHOJa BPEMEHH, YTO HPHUBOAUT K
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HENPaBUWJILHOMY TOJIKOBAHUIO TOYHOH NPOIOIIKHU-
TENPHOCTH YHUTATEISIMH LENEeBOrO si3bika. XoTs Jlo
JIsiom mpeoOpa3zoBall EIWHUIYY BPEMEHH W MepeBel
"mMuHyTy" B "moment". Ho rmaron "last" u MraoseH-
HBI KBaHTU(UKATOp "moment" HAXOASITCS B JIOTHYE-
ckoM koH(mukTe. [lao MH ncnonmes3yer "matter" mms
BU3yalM3alny abCTPAKTHOTO BPEMEHH, UYTO HE TOJIBKO
COOTBETCTBYET OOBIYHOH CTPYKTYpE KHUTAWCKOTO BBI-
paXEHHS , HO M COXpaHSIET OCHOBHYIO CEMaHTHKY
"fleeting" B OpUrHHATEHOM TEKCTE.

B-uerBEpThiX, KynprypHO-Ccienuduyueckas jeKkcu-
ka. KynbrypHOo-cienmduueckas JIeKCHKa - 3TO CJIOBa,
KOTOpBIE HecyT B cebe crenuduieckue KylbTypHBIC
KOHHOTALIMd U MMEIOT YHHKallbHBIE CEMaHTHUECKHUE
BaKaHCHH, OOYCIIOBJICHHbBIE KYJIbTYPHBIMH Pa3TAIHS-
mu. [lepeBon KynmbTypHO-CIIETU(PUIESCKAX JIEKCHUK SB-
JIeTCS BaXXHOW 3a7au€il B KOMMYHHUKATHBHOM IHeEpe-
BOJI€, TIOCKOJIBKY OHHM CTAJIKMBAIOTCS C TaKUMH IIpe-
MATCTBUAMHE, KaK OTCYTCTBHE HETIOCPEACTBEHHO COOT-
BETCTBYIOIIMX MOHSATHH B KYJBTYpE LIEIEBOTO S3bIKA U
pa3nuvyHOE MO3HAHWE, CTUMYJIUPYyEeMOoe OIHUMH U Te-
MH K€ CHMBOJIaMH B T€TEPOTEHHBIX KyIbTypax. Uro-
OBl o0ecrieunTh TOUHYIO Mepeaady WHPOpMaIuH, Ie-
pEBOAYMKAM HEOOXOIWMO TIONHOCTHIO TOHMMATh
KyJIbTYPHBIM (DOH sI3pIKa OPUTHHAJA U S3bIKA TIEPEBO-
112, a TaKKe MCII0JIb30BaTh COOTBETCTBYIOIINE CTpaTe-
T'HH ¥ IPUEMBI TIEPEBOAA.

[Tpumep 8: OHa Oba B dpe 1 OATBEHOM TUTAThE.

[lepeson Llao 1n: She is wearing a prom dress and
a floral medal [6].

[eperon JIro JIsiou: She is wearing a floral medal
and a costume for the dance [7].

Ileperon Yxan Ll3e: She is wearing a flower char-
acter composed of the first letter of her name and
wearing a prom costume [8].

[psmoii mepeson "mudp" B "floral medal" [10]
CTaJIKUBAETCS C CEPbE3HBIM KYJIBTYPHBIM Pa3phIBOM —
3TOT CHUMBOJI COBEPILEHHO ITyCT B KUTAHCKOW KOTHH-
TUBHOM cucTeMe, W naxe ecnu nepeBoy Yxan [I3e
nepeBeneTr ero Ooinee KoHKpeTHO kak "a flower
character composed of the first letter of her name",
YHUTATEI0 BCE paBHO OyIET TPYAHO €ro MoHATh. [lo-
sroMy [Hao Un u Jlro JIsou nenaroT CHOCKHA Ha 3Ty
KYJIbTYPHO-CIIEIIU()UIECKYIO JIeKCUKY, mpuueM [lao
WNu oObscusier ero kak "A medal awarded by the
Queen of Russia to female high school graduates with
outstanding grades." B cHocke, a JIto Jlsou — "During
the Tsarist period, the Empress of Russia awarded the
floral medal to female middle school students with
outstanding graduation results.". CHocku, ¢ OmHOH
CTOPOHBI, BOCIIOJHSIOT MPOOEIIbl B 3HAHUSAX MEPEBO-
YHKa O KyJbTYypHOH Harpyske, a ¢ Apyroi — ycHJInBa-
10T XapakTep MepcoHaxa, TaK YTO YATATEIH Ha Iele-
BOM S3bIKC M YUTATEJIM HAa MUCXOJHOM SI3bIKE MOTYT
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OJTHOBPEMEHHO y3HATh O TIIYOMHHBIX KadecTBax 'Ta-
JIaHTa ¥ KpacoThl" XeJeH.
Pe3yabTaThl u 00CyxIeHAS

st Toro 4to0s! riry0ke MOHATH MPUMEHEHHE TEO-
pUH KOMMYHHUKAaTHBHOTO MEPEeBOa MPH NepeBoIe po-
MaHa "BoitHa u Mup", B 3TOU cTaThe OymeT IMpoBeIeH
CPaBHUTEJBbHBIM aHAIN3 TPEX peNpe3eHTaTUBHBIX Iie-
PEBOIOB, BHIOPAHHBIX JUIsl OTOM 1ienu. brarongaps co-
IMOCTAaBUTCIIBHOMY aHaJIn3y MBI CMOXEM BBIABUTH
pa3nu4us MEXIY pa3HbIMHU IEPEBOIAMH B OTHOLLEHUN
KYJIBTYPHBIX (DaKTOPOB, SI3BIKOBBIX BBIPAKCHHN U TIe-
penayu cooOIIeHusI.

[lepeBon KynbTypHBIX ()aKTOPOB — OJUH U3 OC-
HOBHBIX BOIPOCOB TEOPHUH KOMMYHHKATHBHOI'O Iepe-
Boja. B mepeBonax pomana "BoitHa u mup" pasHble
NEPEBOTYMKHU TI0-Pa3HOMY pabOTalOT C KyJIbTYPHBIMU
(haktopamu. OOHHM TEPEBOTYUKH CTPEMSTCS COXpa-
HUTH KYJIBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH OPUTHHAILHOTO TEK-
CTa, 4TOObI TIOKa3aTh KyJIbTYPHOE HACIIEANE OpUTHHA-
7a; pyTHe yIEeNsiFoT OOJNbIlle BHUMAHHs OETJIOCTH H
yI000YHTaEMOCTH TIEPEBOAA W BHOCST COOTBETCTBY-
IOIIUEC KOPPEKTUBLI WM UHTCPIPECTAUN KYJIIBTYPHBIX
(haKTOpOB OPUTHHATEHOTO TEKCTA.

IIpu pabore ¢ kynprypHEIME (QakTopamu llao Un
OPUMEHSEeT  CTPaTeTHIO  aJanTaldH, JIOKATU3ys
HEKOTOPBIE TPYAHOIIOHUMAEMBIE IEMEHTHI PYCCKOMN
KYJBTYPBI, YTO JIeJIaeT MepeBo Ooyee MOHATHBIM IS
KuTalickux  uurtarened. Hamnpumep, [Hao Un
NepeBoAUT "JOAT0 CMOTPEBUIMM B JIOPHET Ha
BukoHTa" Ha "The prince held long-handled glasses
and looked at the vicomte for a while.". B stom
npeuioxkeHun ¢inoBo "held", kotopoe oH no0aBisieT B
nepeBoJl, HE TOJBKO OOoramaer IeHcTBUE BHKOHTA
Wnmonuta, HO W AaeT YUTATENh LENEBOTO S3BIKA
KpaTKoe MPEJCTAaBICHUE O Pa3IHyHMsIX BO BHEIIHEM
BUJ€ W HCIOIb30BAHUM OYKOB B HCTOPHUYECKOM
KOHTEKCTe M B Hamu AHu.JIro Jlsow, HamnpoTus,
yaemnsieT OOJbIIe BHUMAHUS COXPAaHEHHIO KYJIbTYPHBIX
0c0OEHHOCTEH OPUTMHAIIBHOTO TEKCTa, HalpuMep, B
mpuMepe 9 HIKE OH CTapaercss MaKCHMalbHO
COXpaHHTh B TIEPEBOJIE CTPYKTYPY NPEIOKESHHUN
OPUTMHANBHOTO TEKCTa M CTPEMHTCS JaTh YUTATENI0
BO3MOXXKHOCTb HACJIQJAUTBCS OPUTHMHAIBHOW PYCCKOM
KyabTypoil. Wkan [I3e yauThiBan o0e CTOPOHBI MPH
pabore ¢ KyJabTYpHBIMH (aKTOpaMH, HE TOJIBKO
MPUHUMAss BO BHUMAaHWEC TMPUBBIYKH  YTCHHSA
KUTAaWCKUX YUTaTEJIEN, HO U COXPaHss ONpeJiesIeHHbIE
KyJIbTypHBIE OCOOCHHOCTH OPUTHHAIHHOTO TEKCTA.

SI3bIKOBBIC BBIDAXKECHHS — OJUH W3 Ba)KHEHIIUX
KpUTEpHEB OLIEHKH KadecTBa mepeBoja. B mepeBomax
pomana "BoiiHa u Mup" A3BIKOBBIE BBIPAXKECHHUS,
UCIIOJIb3yeMbIe pasHbBIMH NepeBOJUNKAMH,
oTAMYaroTcs Apyr OT xapyra. OOHM TNEepeBOIYHKH
CTPEMATCA HCIIOJIB30BaTh BBIPAXKCHUA, 6JII/I3KI/IC K
OPUTMHANBHOMY TEKCTY, YTOOBI COXpPaHHUTh CTUIIb
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OpUTMHAaNa, Ipyrue YIeNsioT OoJibllle BHUMAaHHUSA
€CTECTBEHHOW OETrJIoCTH MepeBOJa U HCIOJB3YIOT
JEKCUKY H MOJAENH NpPEJIOKEHUH, KOTOphle B
Oonplield  CTEMEHW  COOTBETCTBYIOT  SI3BIKOBBIM
MIPUBBIYKAM YUTATEIH IIEJIEBOTO S3bIKA.

[Ipumep 9: Kusa3p Hnmonutr TOpPOMIMBO Haued
CBOM PENMHIOT, KOTOPBIA y HEro, MO-HOBOMY, OBII
JUIMHHEE IIATOK, W, IyTasch B HeM, MmoOexan Ha
KPBUIBIIO 32 KHATHHEH, KOTOPYIO JIAKEeH MTOICAKIBAI B
Kapery.

[eperox Llao Un: Prince Ippolit hurriedly put on a
fashionable cloak that was a bit stumbling, and
followed princess Andrei to the steps. At this time, the
footman was helping the princess into the car [6].

[lepeson JIro Jlsom: Translated by Liu Liaoyi:
Prince Ippolit hurriedly put on his heel-length frock
coat made in accordance with the popular style, and
stumbled after the princess to the steps. At this time,
the footman was helping her into the carriage [7].

IepeBon Yxan 13e: Prince Ippolit hurriedly put
on his long frock coat. This new style of frock coat
was longer than his heels. He stumbled behind the
princess and ran to the steps. At this time, the footman
was helping her into the carriage [8].

CpaBHHBas 3TH TpPU NEPEBOAA, MOXKHO TIIyOOKO
pOYyBCTBOBaTh, 4TO s3bIKk I[lao WH mnpoct wu
€CTEeCTBEHEH, IepeJaeT HWHPOpPMaIHMI0O TEKCTa C
MOMOIIBIO  HamOoJlee JIAKOHWYHBIX  BBIPAKESHHH,
TJIAJKAX W JIETKAX IS TIOHUMAaHWS, HACHIIIEHHBIX
JKU3HEHHOW  aTMOcepoii ©  COOTBETCTBYIOLIMX
MPUBbIUKAM KUTAHCKUX uuTaTened Kk urteHuto.Jlro
Jlsson ynensier OGomblle BHUMAaHHUS €CTECTBEHHOMY
BBIPQXEHHUIO $3bIKA, OPUEHTHPYICh HA CTPYKTYPY
NPEJIOKEHUH ~ OPUTUHAJIBHOTO  TEKCTa,  YTOOBI
YUTATEIN MOTJIH OIEHHUTDH JINTEPATYPHOE OYapOBAHLE
OpWTHHAJA, U CTPEMHTCS K )KHBOCTHU A3bIKa HA OCHOBE
coxpaHeHus: cTuiisl opurunHana. Wxan L3e, HanmpoTHs,
NpUACPKUBAeTCA OoJiee MPOCTOrO CTUIISA, MCIONB3Ys
psa  TiaroioB, droObl cAenaTh  A3BIK  Oojee
JIUHAMUYHBIM.

DddexT nepemaun COOOIICHHUs, SBISIOMIAACT OC-
HOBHBIM TIOKa3aTeJieM KauecTBa IepeBojia, Mpojie-
MOHCTPHUPOBAJIa BEICOKYIO TOYHOCTh B MPAKTHKE BCEX
Tpex MEPEeBOIYMKOB, HO MX CTPAaTETUH CYLIECTBEHHO
paznmuuatorcs: IlepeBog Ilao MH cooTBETCTBYIOT
JUHTBUCTUYECKAM HOPMaM, TOYHO IEPEAal0T CMBICT
u uneto opurunana. Ilepeson JIro Jlsson moOuBaercs
TUIABHOTO TIpeoOpa3oBaHMs CIOXHBIX BBIPAKCHHUHA 3a
CUeT 3aMeHbl cemaHTh4yeckoro noJid. IlepeBon Yskan
LI3e coxpaHsieT KyJIbTypHbIE OCOOCHHOCTH OpHWTH-
HAJBHOTO TMPOW3BENIEHHS 32 CUET TepeHoca KyIbTyp-
HO-cTIeUrUecKas JEKCHX CJIOB. BBISCHMIIOCH, 4YTO
OJIUH M TOT XK€ TEKCT paziuyaetcs 1o 3¢deKty mnepe-
JIa9M M3-32 Pa3WYuid B BEIOOpE TMEPEBOMINKAMH Me-
TOJIOB TIEpEBOJIa: B TO BPeMs KaK OJTHH HEpPEBOIBI J0-
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CTUTAIOT TJIyOOKOTO BOCCTAHOBJICHUS WICH Oyaromapst pomana "Boitna u mup", Beinonnennsie 1{ao Wn, Jlo
BBIOOPY METOIOB TEpeBOja, APYTrHe MOTYT OBITh JIsion n Yxan LI3e. OCHOBBIBAsICH HA Ty K€ TEOPETH-
ocnalleHbl ¢ TOYKH 3pEHUS BOCIPUATHS H3-32 YITy- 4ecKoi 0asze, IepeBobl TPEeX NMEPEBOAYMKOB JIEMOH-
meHus: MHQGopMalMyu WIM HETOYHOro MpeoOpas3oBa- CTPUPYIOT Pa3jinuusl B XapaKTEPUCTUKE NEPCOHAKEH,
HUS. DTOT KOHTPACT NOATBEPKAAET IEHHOCTh TEOPUHN CUTYaTUBHOM KOHTEKCTE, JIOTUKE W IMPHUBBIYKE BbIpa-
KOMMYHHKAaTHBHOTO TIepeBOJa I PyKOBOZCTBA IIe- KEHHS LeJIEBOT0 S3bIKa U KyJIbTYPHO-CHeNU(UIECKO
PEBOIUECKON PAKTHKOH. JICKCUKE, YTO B 3HAYMUTEIBHONH CTENEHH OTPAKaeT
[Mpumep 10: Kasa3p Wnmonut nojomien K MalieHb- pa3nuYHbIC HHTEPIpPETAlrH NepEeBOJUNKAMH JHUATICK-
KOHM KHSTWHE W, OJHM3KO HAKJIOHSS K HEH CBOE JUIIO, TUYECKUX OTHOLIEHHH MeXAy "BepHOCThIO" M "dnTa-
CTaJl MOJIyIIONIOTOM YTO-TO TOBOPHTH €. 0enbHOCTBIO". DTH pa3Iuuusi HE CIydalHbl, a SBIIS-
ITepeBon Llao Un: Prince Ippolit walked up to the FOTCSl PE3yJlbTaTOM CO3HATEJIBHOI'O IPUMEHEHUS I1e-
petite princess, leaned his face close to her, and said a PEBOAYMKAMH OPHEHTUPOBAHHOTO HA YUTATEJIS IPHH-
word to her quietly [6]. LIMIIa TEKCTOBOW PEKOHCTPYKUMU: HATYPAIN30BAHHBIN
[epeon Jlto JIsion: Prince Ippolit walked up to the nepeBoy {ao M ycunmBaer conepexuBaHHe KHTai-
petite princess, leaned down and leaned his face close CKOTO YuTaTelNs , ceManTuaeckuii nepesox Jlo Jlson
to her, whispering something to her [7]. COXpPAaHSAET S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH OPUTHHAIBHOTO
IlepeBon Yxan Lize: Prince Ippolit walked up to TekcTta, a Wkan L[3e ctpemutcs Haiitu OajgaHc MeXIy
the petite princess , leaned his face close to her, and HUMH B IIpoliecce KyJIbTypHOH TpaHCIUTaHTauuu. Mc-
began to lower his voice to say something to her [8]. CJIEIOBAaHHUE TIIOKA3bIBACT, YTO TEOpPUS KOMMYHHKa-
Buano, uto B nepeogax I{ao Mu u Yxan I3e uc- THBHOI'O IIEpEBOAA 4Y€pe3 MEXAaHU3M JIHHAMHYECKON
MOJNIE3YeTCSl CyOTPaKTHBHBIN TepeBoj] 'HAKIOHsA", SKBUBAJIEHTHOCTH YCIEIIHO PEIIAET AWIEMMY MEXIY
omyckast cioBa "leaned down" B nepesone Jlro Jsion. COXpAaHEHHUEM XYAOKECTBEHHOCTH U TOBBIIICHUEM
CrnoBo "leaned down", BO-TIEpBBIX, COIEPKHUT TEH- PELENTUBHON BaJIMIHOCTH B XYyJI0XKECTBEHHOM IIepe-
JCHLUIO AeHCTBHUA BUKOHTA Mmmonuta, a BO-BTOPHIX, BOJIC: OHAa HE TOJBKO BO3POXKAAET AMOIMH TepCOHA-
4yepes3 3TO JAEUCTBUE SICHO OILUYLIAETCS, YTO BUKOHTY kel TonCcToro B KUTaiCKOM KOHTEKCTE, HO M 3aIoJji-
HnmonuTy HYKHO HArHYTHCS, YTOOBI IPUOTU3UTHCS K HSIET KOTHUTUBHBIN pa3pblB MEKAY KHTAHCKOH U pyc-
TEPIIOTHHE, YTO TaKXKe OTpaKaeT pPa3HHIy B pPOCTE CKOW KyJbTYpHBIMH CHCTeMaMu CcHUMBOJIOB.Takas
MEXY BUKOHTOM MNIOTUTOM M TepLOruHen co cTo- IOBYCTOPOHHSS ajanTalusi, OCHOBaHHAas Ha JKBUBa-
poubl. Takoil coOKpallleHHBI TepeBo] MPUBOAMUT K JICHTHOM TIPUHATUU TEKCTa YHUTATEJIEM, HE TOJIBKO
TOMY, 4TO KapTHHA, CO3JaHHas C IOMOLIBIO SA3bIKA YCUJIMBAET JIUTEPATypHOE BO3ACUCTBHE MEPEBOIHOTO
TeJla B OPUTHHAJIHLHOM TEKCTE, PacTBOPSETCS B Iepe- TEKCTa, HO M 3alUIacT KyJbTypHOE Pa3HOOOpasue B
BOJIE, YTO HapyllaeT NPUHIWI OSKBHBAJCHTHOCTH ycnoBusAX rinobanuzauuu. B Oymymell mpakTuke xy-
MYJIBTUMOJATFHOH HMHPOPMALUN B KOMMYHHUKATHB- JOXXECTBEHHOTO IEPEeBOJa Mbl MOXEM OINHUPATHCS Ha
HOM TIEpEeBOJIE. TEOPHI0O KOMMYHHUKAaTUBHOTO IEPEBOJIa U MPUMEHSTH
BriBoab1 ee Uil MOMCKa TBOPYECKOro OajlaHca MEXAY BEpHO-
JanHoe uccieqoBaHHe MOATBEPKAAET OCHOBHYIO CTBIO UCXOJHOTO SI3bIKa M yJ00OYMTAEMOCTBIO Iepe-
PYKOBOJSIYIO [IEHHOCTh TEOPHH KOMMYHUKAaTHBHOTO BOJIa, YTOOBI JOCTHYb SKBUBAJIICHTHOW Nepenavu Jiu-
nepeBojia IpU IOBTOPHOM IEPEBOAE KIACCHYECKUX TEPaTYPHOTO 3CTETHUECKOTO OMBITA.
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